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Dit eerste muziekboekje van het Amsterdams Andalusisch Orkest 
wordt opgedragen aan de lieve kinderen van het Talentenhuis 
(Amsterdam Nieuw-West) en Dar Amsterdam (Larache, Marokko). 

Dank jullie wel!

Meester Chairi, Dwight, Abdelghafor, Brahim, Adnan, Nouredine en 
Fouad.  

 هذا أول كتاب من جوق الشباب الأندلسي بأمستردام إلى الأطفال
 بدار المواهب )بأمستردام حي الغربي الجديد( ودار أمستردام

بالعرائش المغرب

وشكراً

 إهداء من الأساتذة الشعيري، دْوايت، عبد الغفور، ابراهيم،
عدنان، نور الدين وفؤاد
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Inleiding المقدمة

Tussen de achtste en vijftiende eeuw ontwikkelde de bijzondere Andalusische muziekstijl zich op het 
Ibirisch schiereiland. Deze bestond uit een mix van Joodse, Arabische en Christelijke invloeden. Een 
klassiek repertoire over liefde, dromen en spiritualiteit. De Andalusische muziek vormde de basis voor 
diverse muziekstromen, van de Spaanse flamenco en troubadours muziek in het Westen tot verschillende 
Arabische stijlen in het Midden-Oosten.

Het Amsterdams Andalusisch Orkest is in 2011 opgericht en bestaat uit jonge Amsterdamse muzikanten. 
Het Amsterdams Andalusisch Orkest zet zich in voor het behoud van het Andalusische muzikale erfgoed 
voor toekomstige generaties. De afgelopen twee jaar heeft het Amsterdam Andalusisch Orkest een 
educatieprogramma ontwikkeld in de Marokkaanse stad Larache voor jongeren van het talentencentrum 
‘Dar Amsterdam’. Dit educatieprogramma is in Nederland verder ontwikkeld wat onder andere heeft 
geleid tot dit boekje, ‘Muziek in Dar Amsterdam’. 
   
Met dit boekje kunnen kinderen en hun ouders meer te weten komen over de Andalusische muziek 
geschiedenis en zelf thuis plezier beleven aan het zingen van Andalusische liederen. 

Voor meer informatie:
www.amsterdamsandalusischorkest.nl

بريِة . كانت الأرضية في تكوين هذا الفن الجديد ومع التعدد المتواجد في  ما بين القرن الثامن و الخامس عشر تطورة المو�شيقى الأندل�شية في �شبه الجزيرة الإ

 الأندلس من يهود و م�شيحين و م�لمين . القصائد الكلا�شيكية تروي عن الغرام والأحلام والروحانية . كان ت�أثير المو�شيقى الأندل�شية في كثير من �أنماط

 المو�شيقى الأوربية، كالفلمنكوا و المو�شيقى ترون �أندوس الغربية وحتى المو�شيقى العربية الشرقية

 ت�أ��ة جمعية ال�شباب الأندلس بام�تردام في �شنة 2011. وهذه الجمعية من ال�شباب المو�شيقيين من �أم�تردام وت�عى الجمعية جاهدا الى نقل  هذا الإرث

 العريق الى الأجيال القادمة, وعلى اثر ذالك بد�أت الجمعية منذ �شنتين بتنظيم برامج تعلمية ل�شباب بدار �أم�تردام في مدينة العرائش و من خلال هذه

   الأن�طة صدر  كتيب اسمه “المو�شيقى بدار �أم�تردام

 و هذا الكتاب يمَُّكن الأطفال و الأولياء متابعة المو�شيقى و تاريخها العريق

 للمزيد من المعلومات يمكن لكم زيارة الموقع للجمعية :
www.amsterdamsandalusischorkest.nl
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In het jaar 822 vertrok Ziryab van Baghdad  naar Al Andalus om aan het hof van 
de sultan muziek te spelen. In de stad Córdoba mocht hij een muziekschool voor 
jongens en meisjes openen, die 500 jaar zou blijven bestaan. Al Andalus stond bekend 
om zijn gastvrijheid en stond open voor nieuwe culturen. De Arabische muziek van 
Ziryab zou Al Andalus voorgoed veranderen. Ziryab was meer dan een muzikant. 
Hij stond bekend om zijn kijk op mode, verzorging en eetgewoonten. 

De sultan roemde Ziryab om zijn muzikaal talent en kennis. Hij bleef voor altijd 
welkom in Al Andalus. Het liedje “Tala3a l-bèdroe 3aleyna” was waarschijnlijk een 
van de Arabische liedjes die men voor het eerst hoorde in Al Andalus. Het is geen 
Andalusisch lied, maar wel een belangrijk lied voor moslims, die toen ook in Al 
Andalus woonden. Dit lied was het welkomstlied voor nieuwe mensen. Op pagina 7 
staat “Tala3a l-bèdroe 3aleyna” uitgeschreven.

Inleiding المقدمة

1زرياب

بغداد

دم�ق
القاهره

الإ�كندريه

الجزيرة الخضراءالقيروان

قرطبه
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1

Gitaar
الكترى

Luit
العود

Ziryab
Instrumenten الالت المو�قية

زرياب
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1

طلع البدر علينا

Ziryab
Liederen الآغاني

زرياب

عَليَْنَا البَدْرُ  طَلعََ 
كْرُ عَليَْنَا وَجَبَ الشُّ
فِينَا المَبْعُوثُ  ُّهَا  أيَ
جِئْتَ شَرَفْتَ المَدِينَة

الوَدَاع ثنَيَِّاتِ  مِنْ 
دَاع لِِ  دَعَى  مَا 
جِئْتَ باِلَأمْرِ المُطَاع
يَا خَيْرَ دَاع مَرْحَباً 
Talè3a l-bedroe 3aleynèe

wèjèbè shoekroe 3aléynèe
‘eyyoehèe l-mèb3óethoe fienèe

jie’tè sheraftè l-mèdienè 

mien thènieyyèetie l-wèdèe3
mèe dè3aa lie llèhie dèe3
jie’tè bie l-3amrie l-muTaa3
mer7abèn yèe khayra dèe3

De witte maan rees over ons   
wij zijn verschuldigd dank te betuigen  

oh die naar ons is toegezonden 
u heeft trots en eer gebracht naar onze stad 

vanuit de vallei van al wada3 
waar de roep is naar God
gekomen met een verplichting om te volgen 
welkom oh beste aankondiger van Gods weg  
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Ibn Bajah

Tijdens en na Ziryab’s tijd woonden er veel mensen uit Arabië en Noord-Afrika in 
Al Andalus. In die tijd leefden moslims, christenen en joden samen. Zij maakten 
ook samen muziek. Ibn Bajah was een belangrijke muzikant voor zijn tijd.

Hij werd in 1095 geboren in de stad Zaragoza. Hij luisterde graag naar de muziek van 
de moslims, de christenen en de joden. De muziek raakte hem diep. Hij besloot de 
verschillende muziekvormen bijeen te brengen. Dit leidde tot een nieuw repertoire, 
de Tarab Al Andalus.  De Tarab Al Andalus wordt ook wel de klassieke Arabo-
Andalus muziek genoemd.  Op bladzijde 10 tot en met 15 vind je een lied uit de 
Tarab Al Andalus: “Shamsu l-3ashi” (Insiraf Qudam Al Maya).

Inleiding المقدمة

2 ابن باجة

الأ ندلس
Al Andalus

Zaragoza
سرق�طة
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2

Tar
   الطر

Darbuka
الدربوكة

Ibn Bajah
Instrumenten الالت المو�قية

 ابن باجة
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2Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

الصنعة 26 . صيكة . زجل

صنعة من قـدام المايـــــة

بتَْ وَاسْتَغْرَبتَْ شَمْسُ العَشِـــي قَدْ غَرَّ
رَتْ حِينْ غَيَّبَتْ فَقْ قَدْ سَطَّ عَلىَ الشَّ
َّمَتْ دَتْ وَترََن يُورْ قَدْ غَرَّ ـى الطُّ حَتّـَ
نعَْتَبَرْ قِـــفْ  جَاوَبْتُهَــــا باِلِشْتهَِارْ 
غَار فُزْ باِلنَّظَرْ قَالَ الـمَليِحْ زَيْنُ الصِّ

الفُرْقَا مِنَ  عَيْنيِ 
زَادَ العَشِيقْ شَوْقَا
ترَْثيِ عَلىَ الوَرْقَا
باِل عَليَْكِ مَهْلا
كُبَّ الـمُدَامْ وَامْلا
26
shemsoe l-3ashíe Qad gharrabet westeghrabet   3ayníe mien el-furqaa
3alèe shefaQ Qad seTTarat 7íen ghayyèbet    zèed el-3ashíeQ shewQaa
7ettèe Toyóer Qad gharradet wetrannèmet    terthíe 3alèe l-werQaa
jèewebtoehèe biel-‘ieshtiehèer Qief ne3tèber    bielleh 3aleykie mèhlèe
Qaal el-mèlie7 zeynoe Sieghar foez biennèDHar   koebbè l-moedèm wèmlèe
26
De middagzon is ondergegaan en heeft mij verblind voor de afstand tussen ons. 
De angst die ik had nam toe met het terugtrekken van de zon.
En toen zij helemaal verdwenen was, maakte de angst plaats voor lijdend verlangen.
Zelfs de vogels zongen het, hoog in de bladeren van de bomen.
En ik antwoordde met luide stem, zodat iedereen het hoorde. 
Ik smeek u laat de zon niet snel ondergaan.
En de schone antwoordde; overwin de kinderlijke schoonheid met wat voor u staat.
Schenk voortdurend en vul bij oh middagzon. 
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الصنعة 27 . ماية . زجل

أمَْـــهِــلْ لا تغَِــبْ بـِالِ رِفْقَــــــــا
حَتَّى زِدْتنَيِ فِي القَلْبِ شَوْقَـــــــــــــا
ــي فِي الـمَليِحْ قَـدْ زِدْتُ عِشْقَا ّـِ إنِ
ــا ّـَ ـــرَي الثّـُ مِثْــلَ  المَليِح  وَوَجْـهُ 
ـــــــا البُنْدُقِيّـَ باِلَأوَانـِـــــي  يسَْـقيِ 

العَشِيَّا شَمْسَ  ياَ 
بيَِـا مَــا  هَيَّجْتِ 
ــــا فَـــــقْ  عَليَّـَ ترََّ
بْ فِي وَادِي الـمُذَهَّ
ــاقِي مُــؤَدَّبْ وَالسَّ

2Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

27
yèe shems el-3ashieyyèe ‘emhiel lèe teghieb biellehie riefQaa
heyyejtie mèe bieyèe  7ettèe ziedtèníe fíe l-Qalbie shewQaa
terràfeq 3aleyyèe  ‘ienníe fíe l-mèlíe7 Qad ziedtoe 3ieshQaa
fíe wèedíe l-moedhehheb wèwejhoe l-mèlíe7 miethlè thoerrayyèe
wessèeQíe moe’eddeb  yesQíe biel-‘èwèeníe l-boendoeQieyyèe
27
Oh middagzon, ik smeek u, wees langzaam, ga voorzichtig onder.
U hebt mij opgewonden en mijn hart met meer gemis gevuld.
Heb medelijden met mij, ik ben nog meer van haar gaan houden.
In de door zon vergulden rivier straalt haar gezicht als een ster.
Trouwe vriend, vul mijn kristallen beker.

صنعة من قـدام المايـــــة
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2Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

الصنعة 28 . ماية . زجل

صَفِّفُــوا القطِْعَــانْ وَزِيــدُوا
ُّنَـــا كَأْسُــــــه بيَِـــــــــدُه كُل
يُرِيدُه قَلْبـِـــي  وَالمَليِــــحْ 
وَبيَْنُه بيَْنِــــي  وَالقَطِيــــعْ 
إلِـَــــــيَّ ــــي  حِبّـِ بــُـــوا  قَرِّ

نغَْنَـمُ هَـــــــاذْ العَشِـــــيَّه
ــــه يغَْتَنـِمْ سَـــــاعَة هَنيِّـَ
ــــا ّـَ يدَِي بيَْــــنَ  ينَْشَـرِحْ 
وَالعِيدَانْ تصَْنَـعْ توََاشِــي
وَاعْطِفُوا عَطْفَ الحَوَاشِي
28
Saffiefóe l-QieT3aan wèzíedóe neghnèmoe hèedh el-3ashieyyeh
koelloenèe kè’soeh bieyèdoeh yeghtèniem sèe3a hènieyyeh 
wel-mèlíe7 Qalbíe yoeríedoeh yenshèrie7 beynè yeddieyèe 
wel-QaTíe3 beyníe wèbeynoeh wel-3iedèen teSne3 tèwèeshíe 
Qarriebóe 7iebbíe ‘ieleyyè   we3Tiefóe 3aTfè l-7ewèeshíe

28
Zing je mooiste liederen, de avondzon wordt er mooier van.
Elk van ons beleeft, met het glas in de hand, een mooie tijd.
Mijn hart verlangt naar de schoonheid, die zich in mijn armen zal bevinden.
Al zijn we van elkaar verwijderd, de muziek brengt ons dicht bij elkaar.
Ik verlang naar mijn geliefde die mij zo dierbaar is.

صنعة من قـدام المايـــــة
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2Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

الخفيف  . مجزو   . صيكة   .  29 الصنعة 

لـَكُمْ مِلْكٌ  أنََــــــــــــــا كُلِّ 
شَرَيْتُمُونـِــي عَبْدٌ  أنَـَــــــا 
أبَْرَزُوا وَجْهَهُ الجَمِـــــيل
فِتْنَتـِــــــي أرََادُوا  حِــيــنْ 

لمَِنْ أنَْتُمُ  سَـــادَتــِـــــــي 
ثمََنْ بلِا  رَخِـــــــــــيصًا 
للَِامْتحَِـــــانْ نـَــادُوا  ثُمَّ 
بُـــــــوا ذَاكَ الحَسَنْ قَرَّ
29
‘enèe koellie mielkoen lèkoem   sèedètíe ‘entoemoe liemen
‘enèe 3abdoen sheraytoemóeníe  rakhíeSan bielèe thèmen 
‘ebrazóe  wejhèhoe l-jèmíel   thoemmè nèedóe lielèe mtie7èen
7íen ‘eraadóe fietnètíe   Qarrabóe dhèek el-7èsen

29
Ik ben volledig jouw bezit.
Alleen bij jou voel ik me veilig.
Ik ben als jou gekochte slaaf.
Van weinig waarde, zonder prijs.

Haar prachtige gezicht is nu verschenen.
Door die verschijning word ik bekoord.
Ik voel een diepe verering.
Zodra haar mooie gezicht mijn blik vangt.

صنعة من قـدام المايـــــة
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2Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

الصنعة 30 . ماية . زجل

النـّـــــــاَسْ أمَْلحََ  يَــــــــا 
يَــــــا قَضِيبَ اليَــــــــاسْ
الوَسْوَاسْ أوَْرَثْنِـــــــــي 
ـــــــي ّـِ برَِب سَـــــــلْتَـــكْ 
ـــــي تـَــــائـِـبْ يَــــــا حِبّـِ

عَقْلـِـي سَبَـــى  مَنْ  يَـــا 
الخَيْلـِـــــــي نسَْمَةَ  ياَ 
مِنْ خَدِّكَ العَسْلـِــــــي
َّهْفَـــــــــانْ لا تطَْرُدِ الل
شَـاينِْ مَضَى لا كَـــــانْ
30
yèe ‘emlè7è nèes    yèe men sèbèe 3aqlíe
yèe QaDíeb el-yèes   yèe nesmet el-khaylíe
‘ewrathníe l-weswèes   mien khaddiek el-3aslíe
seltek bierabbíe    lèe teTroedie llehfèen
tèe’ieb yèe 7iebbíe   shèeyien meDaa lèe kèen

30
Oh pracht van de mens
Die mijn verstand heeft meegenomen
Er is geen verwachting 
Want de kern is illusie
Het heeft mij de twijfel laten ervaren
Van jouw getinte wangen
Ik vraag u in de naam van God
Laat mij niet in de steek
Ik heb berouw mijn lief
Alsof het verleden niet meer is

صنعة من قـدام المايـــــة
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2Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

الصنعة 33. شغل - ماية . توشيح

رَوْنـَقَتْ العَشِيَّة  شَمْسُ 
أشَْرَقَتْ الغُصُونِ  عَلىَ 
ـــرَتْ بشََّ وَبـِــــالغَــلـَسِ 
باِلِِصْــــفـِرَارْ حَتْ  تـَوَشَّ
فَـارْ وَمَنْ هَـوِيـتْ ظَبْـيُ النّـِ

وَالبطَِاحْ الكَتَائبِْ  جَمْعَ 
ــــقَـاحْ ّـِ الل بـِهَـا  نَـتْ  ّـِ وَزُي
الجِرَاحْ قَلْــبيِ  عَلىَ  آهٍ 
بَـتْ عَـنْ مُـقْلتَـِي حِــينْ غُـيّـِ
لْ يَـا صَاحْ عَنْ فُرْقَـتيِ عَوِّ
33
shemsoe l-3ashieyyè rawnèQat  jem3è l-kètèe’ieb wel-bieTaa7
3alèe l-ghosónie ‘eshraQat   wèzoeyyienet biehèe llieQaa7
wèbiel-ghalèsie beshèrat   ‘èehien 3alèe Qalbíe l-jieraa7
tèweshè7et biel-‘ieSfieraar   7íen ghoeyyiebet 3an moeQlètíe
wèmen hèwíet DHabyoe niefèer  3awwiel yèe Saa7 3an foerQatíe

33
De middagzon heeft alle pracht en praal laten schijnen. 
Het scheen langs de takken en maakte de bloemen prachtig.
Het kondigde de schaduw aan op mijn verwonde hart. 
En heeft het geel gemaakt bij het ondergaan in mijn hart. 
Naar wie ik verlang is de schoonheid, wees op je hoede voor mijn vertrek.

صنعة من قـدام المايـــــة
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2 Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

الصنعة 34 . شغل - صيكة . زجل

العَشِيَّه شَمْسَ  يَــــــــــــا 
عَليََّ بـِـــــــــالوَاجِـــــــبْ 
عَلـَـــيَّ ذَنْبٍ  مِــــــــــــــنْ 
ـي سَألَتْـــَك ّـِ يَــــــــــــا رَب
بفَِـــضْلكِْ ارِْحَمْنَـــــــــــا 

لِْ وَدَّعْتُـــــــــــــــــــكِ 
أسَْتَــــــغْــــــــــــــفرُِ الْ
يَــا الْ مَــــــا أقَْــــــــوَاهْ
باِلهَــــادِي الكَرِيـــــــــــمْ
عَظِـــــيمْ يوَْمٍ  فِـــــــــي 
34
yèe shems el-3ashieyyeh  wedde3toekie lielleh
biel-wèejieb 3aleyyè   ‘esteghfieroe llah
mien dhenbien 3aleyyè  yèe ‘ellah mèe ‘eQwèeh
yèe rabbíe sè’eltek   biel-hèedíe l-kèríem
ier7emnèe biefeDliek   fíe yewmien 3aDHíem

34
Oh middagzon ik heb u aan mijn Heer gegeven. 
Als een verplichting vraag ik mijn Heer genade.
Wat ik ook heb misdaan, de Heer is krachtiger.
Oh Heer ik smeek U namens de geliefde.
Wees mij genadig op de grote dag.

صنعة من قـدام المايـــــة
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2 Ibn Bajah
Liederen الآغاني

 ابن باجة

خروج

رُورْ قُدُومُ الحَبيِبِ تمََامُ السُّ
فَأهَْلًا وَسَهْــلًا بمَِنْ زَارَناَ

وَكَأْسُ المَحَبَّةْ عَليَْنَا يدَُورْ
أمَِيرُ المِلَاحِ وَتاَجُ البُدُورْ
Khruj
Qoedóemoe l-7èbíebie tèmèemoe soeróer 
wèkè’soe l-mè7ebbè 3aleynèe yedóer

fè’ehlen wèsehlen biemen zèranèe 
‘emieroe l-mielèe7ie wètèejoe l-boedóer

Khruj
De aankomst van de geliefde maakt het geluk volmaakt 
en laat het glas der liefde om ons heen draaien. 
Wees welkom onze gast, de prins der liefde en de kroon van het geluk.

صنعة من قـدام المايـــــة
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Sarah

In 1492 viel de laatste stad van Al Andalus. De stad Granada was de stad van het 
magische Alhambra. De val van Granada betekende het einde van Al Andalus. Veel 
moslims en joden moesten vluchten. Sommigen vluchtten naar Marokko, anderen 
naar Tunesië en nog verder naar Syrië. Maar ook Nederland en België waren landen 
waar mensen uit Al Andalus naar toe vluchtten. 

De Andalusische muziek droegen de vluchtelingen met zich mee. Sarah was 
een beeldschoon Andalusisch meisje. Zij kwam in de Syrische stad Aleppo aan 
met haar familie. Haar thuisland Al Andalus vergat zij niet en de muziek deed 
haar herinneringen herleven. Een van de liederen is het legendarische Oosters-
Andalusisch (Sharqi-Andalusi) lied “Lemmèe Bèda Yètethèna”. Tot op heden 
worden deze liederen gezongen door de bewoners van Aleppo. Dit lied vind je op 
de bladzijde 18. 

Inleiding المقدمة

3�ارة

Granada
Aleppo

حلب
غرناطه
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3

Harp
القيثار

Qanun
القانون

Sarah
Instrumenten الالت

�ارة
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3Sarah
Liederen الآغاني

�ارة

لما بدا يتثنى
موشح أندلسي

    لمـــــــا بدا يتـثـنــــــــى
أسرنــا بلحظه  أومـــى 
 وعدي ويا حيــرتــــــي
لوعتـــــــــــــــــــــي من 

Lemmèe bèdèe yètethènèe   7iebbíe jèmèeloeh fètènèe
‘ewmèe biele7DHieh ‘èsernèe  ghoSnoen thènèe 7íenèmèe
we3díe wèyèe 7íeratíe    mèe líe ra7íem shekwètíe 
biel7oebbie  mien lew3atíe   ‘ielèe mèlíekoe l-jèmèel

Als zij sierlijk heen en weer slingert trekt zij mij aan.
Met slechts een knipoog kijken we eeuwig naar haar.
Wanneer de takken sierlijk bewegen. 
Mijn belofte, mijn verwarring. 
Zal ze reageren en mijn klacht beatwoorden.
Wie anders kan mijn klacht van liefde begrijpen. 
Dan deze vorst van schoonheid.

حبــــــي جمــــاله فتنـــا
غصنٌ ثـَـــنَــا حيـــنمـــــا
ما لي رحيم شكوتي بالحب
إلا مليــــــكُ الجمــــــال
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De sultan

Veel  inwoner van Al Andalus vertrokken met de boot naar Marokko. Zij vestigden 
zich in de steden Tetouan, Tanger, Chefchaouen en Fès. Deze Andalusiërs brachten 
een rijke muzikale traditie met zich mee. Steden als Fès bloeiden op. De sultan van 
Fès en zijn burgers genoten van de muziek. De musici van Fès besloten zelfs nieuwe 
liederen uit te brengen in de stijl van de Tarab Al Andalus. Deze muzikale stukken 
noemden zij “Qudam Al-Jadid”. Dit lied vind je op bladzijde 21 tot en met 25.   

Inleiding المقدمة

4ال�لطان

الأ ندلس

فاس

Al Andalus

Fès
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4

Gaita 
 الغيطة

Albogue 
 البوق

De sultan
Instrumenten الالت

ال�لطان
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4
صنعة من قدام الجديد

De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة توشيح شغل

للِْحَبيِبْ يَـــــا رَسُـول  امْشِ 
عَنِّي قُلْ لهَُ لوَْ طَالَ الـمَغِيبْ
نرَْغَب اللـَـــــــه الـمُجِيبْ
ونغَْنَــــــم مَعَـــــك رَاحَتيِ
غَيْبَتيِ تْطُولْ  مَــــا  اشْحَال 

بحَِقِّ العُهُــــــــود وَالـمُنَى
بيَْنَنَـــــا البعَِــــــادْ  وحَالَ 
شَمْلنََا قَرِيب  عَنْ  يجَْمَع 
قِيب والحَسُودْ باَش ننَكي الرَّ
لا بُدَّ الـمَزَار يعَُـــــــــــودْ
emshie yèe rasóel liel-7èbíeb  bie7eQQie l-3oehóed wel-moenèe
3anníe Qoel lèhoe lewTaal el-meghíeb wè7èel el-bie3èed beynènèe 
nerghaboe l-‘ieleh el-moejíeb  yejme3 3an Qaríeb shemlènèe
wèneghnem mè3ak raa7ètíe  bèesh nenkíe raQíeb wel-7èsóed
esh7èel mèe tèTól ghaybètíe  lèe boedd el-mèzèer yè3óed

Ga naar mijn geliefde, oh boodschapper, met het recht van de belofte en het verlangen. 
En zeg dat wanneer hij lang op zich laat wachten, vanwege de afstand tussen ons, 
ik de toehorende God zal smeken dat wij spoedig herenigd mogen worden.
Ik zal dan van je rust genieten, zodat de misgunners teleurgesteld raken.
Hoelang het wachten ook mag duren, mijn geliefde zal zeker terugkeren.
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4De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة من قدام الجديد
صنعة شغل زجل

ــــــل ّـَ وَاحَــــدْ الــــــغُــزَي
مزعْـبَـــــلْ ظَرِيــــــــــفْ 
يَــــبْــخَـــــلْ بوَِصْــــلُـــه 
وَاعْلاش قَلْبيِ  مْعَذَّبْ  يَا  عْلاشْ 
قــــــمْ نرغبُـــــــــــوا الْ

بجْمَــــــــالهَُ سَبَــــانـِــــي
ثـَانـِـي الـمِلاح  فِي  لهَُ  مَا 
باِلهِجْرَانِ ويرَْضَـــــــــى 
شفيِت فيا الأعْدَاء والنَّاسْ
هَذِه سَاعَة هَنيِاّ والحَمْدُ لِ
wèe7ed el-ghozeyyel   bie-jmèelehoe sèbèeníe
DHaríef moeze3bel   mèe lèhoe fíe l-mielèe7 thèeníe
bieweSloeh yebkhal   wèyerDaa biel-hie-jranie

3lèesh yèe moe3adheb Qalbie we3lèesh 
shfíet fieyèe l-‘e3dèe’ wennèes

Qoem nerghabóellah   hedhieh sèe3a henieyyèe wel-7emdoelielleh 

Een pracht van een schoonheid,   door zijn schoonheid ben ik gevangen.
Mooi en breed,      zoals hij bestaat er maar één.
Ik verkeer in zijn afwezigheid,    en hij heeft hier vrede mee.
Waarom kwel je mijn hart zo, waarom,  terwijl alle mensen dit toezien. 
Kom, laten we God samen smeken.  Voor dit mooie moment dank ik mijn Heer.
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4De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة من قدام الجديد
صنعة زجل - شغل

                           كَمْ وَكَمْ يَــــــــا عَيْنيِ
باِلنَّظْرَة تنَْشَبْنِــــــــي
وَلا مَنْ يـَــعْـــــذَرْنـِــي

أفْنَــــــانـِـــــي                                الغَرَامْ 
وَسكن فِي أكْنَــــانـِــي
والمَلـِيح سُلْـــطَـــانيِ

َّذِي يعَْلمَ مَا بيَِّا عَالم السّر هُو اللهَ يعَْفُو عَليََّا              نشَْكِي أمْرِي للِ

kem wèkem yèe 3ayníe, bienneDHra tenshebníe, wèlèe men ye3dherníe
neshkíe ‘emríe lielledhíe ye3lem mèe bieyyèe 
3aliemoe sierie hoewè l-‘ieleh ye3foe 3aleyyèe

el-gharam ‘efnèeníe, wèsèken fíe ‘eknèeníe, wel-mèlíe7 soelTaaníe

Hoeveel en hoeveel, mijn liefste. Met enkel jouw aanzien, vereer ik mijzelf. 
En wie kan het mij kwalijk nemen.

Ik treur bij degene die weet wat ik doormaak.
Want deze kent mijn geheim en is mij vergevingsgezind.

De liefde heeft mij laten smelten. Het is zich in mij komen vestigen. 
En haar pracht heeft mij in haar greep. 
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4De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة شغل

يهَْدِيـــــــــــــــــــــكْ ال 
يــــــــــــــــــــكْ وَلا يورِّ
قَــادَرْ يـَبْـلـيِـــــــــــــــكْ
الُ عَــافَــانـِــــــــــــــــي 
ال يَـــــــــــــــــــــا  حَدّه 

لوصَــالـِي هدِيـــــــت  إذَا 
أهْوَالـِـي وَكثرة  صَعْبـِـي 
كَمَا بليت بك ياَ غَزَالـِـي
الهَـــــــــــــــــــوَى ذَا  منْ 
عَقْلـِـــــــي مَضَــــــــــــــى

صنعة من قدام الجديد

ellah yehdíek  ‘iedhèe hdíet lewSaalíe
wèlèe yewrríek  Sa3bíe wèkethèra ‘ehwèelíe
Qaader yeblíek  kèmèe blíet biek yèe ghzèelíe
3afèníey llah   men dhèe l-hèwèe
7eddoeh yèe llah 3aQlíe mèDaa

Indien je wordt gestuurd, laat mijn Heer het richting mij zijn.
Zonder dat je onbehagen en vele hindernissen hoeft te doorstaan.
Oh liefste, je kunt verslaafd aan mij worden, zoals ik verslaafd aan jou ben geworden.
Heer, verlos me toch van dit verlangen. 
Laat het eindigen Heer, mijn gedachten zijn verteerd. 



27

mèe ‘ebde3 jèmèelek, yèe nóera 3ayníe
mèe ‘ebhèe kèmèelek, sèlebtè dhieh-níe
jóed biewieSaalek, ‘ien ghiebtè 3anníe
‘ien ghaab khayèelek, yeghieboe 3aqlíe
7oermet jèmèelek, Qoel líesh hóe 3amlíe

4De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة مخلع البسيط

مَا أبْدَع جَمَالكَْ يا نُورَ عَيْنيِ
مَا أبْهَى كَمالكَْ سَلبَْتَ ذِهْنيِ
جُودْ بوِِصَالكِْ إنْ غِبْتَ عَنِّي
إنْ غَابْ خَيَالكَْ يغَِيبُ عَقْليِ
حُرْمَةْ جَمَالكَْ قُلْ ليِ آشْ هُو عَمْليِ

ياَ نُورَ عَيْنيِ مَا أبْدَع جَمَالكَْ
سَلبَْتَ ذِهْنيِ مَا أبْهَى كَمَالكَْ
إنْ غِبْتَ عَنِّي جُودْ بوِِصَالكَْ
يغَِيبُ عَقْليِ إنْ غَابَ خَيَالكَْ
قُل ليِ آشْ هُو عَمْليِ حُرْمَةْ جَمَالكَْ

صنعة من قدام الجديد

Wat een pracht van een schoonheid, oh licht van mijn ogen. 
Oh licht van mijn ogen, wat een pracht van een schoonheid.
Wat een volmaakte pracht, die mijn gedachten heeft weggenomen. 
Je hebt mijn gedachten weggenomen, oh volmaakte pracht.
Wees bij mij als je weg gaat, als je weggaat wees dan bij mij.     
Als jouw schaduw heen gaat, gaan mijn gedachten met jou mee.
Mijn gedachten gaan mee, als jouw schaduw heen gaat.  
Als jouw schoonheid mij wordt ontnomen, zeg me, wat zou ik moeten doen?
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De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة من قدام الجديد
صنعة شغل

ـــــــــــــا يوَْمَــــــــــــا كُنّـَ
جْتَمَـعْـنَــــــــــــــــــــــــا ا
ـــــــــــــا عَنّـَ غَـــــــــــاب 
أكْــــــــثَـــــــــــــرْ زِدْتُ 
نـَــصْـــبَـــرْ كَـــيْــــــــفَ 

فـيِ مَـكَــانْ رَفِيــعْ جُلاَّسْ
وَالكَـاسْ وَالحَبيِـــبْ  أنـَـا 
قِيبْ وَالبَاسْ جَمِيــــعُ الرَّ
أمْرًا عَلـَـــــــــــــى أمْرِي
عَلَـــــى مَنْ سَكَنْ صَدْرِي

yewmèe koennèe fíe mèkèen rafíe3 joellèes
iejtème3nèe  ‘enèe wel-7èbíeb wel-kèes
ghaabè 3annèe  jemíe3oe raQíeb wel-bèes
ziedtoe ‘ekthèr  ‘emran 3alèe ‘emríe
keyfè neSbier  3alèe men sèken Sadríe

Wij zaten op een verheven plek.
Wij waren bijeen, ikzelf, mijn geliefde en het glas.
Ver weg van alle mensen en kijkers.
Er groeide meer tussen jou en mij.
Hoe moet ik geduldig wachten op degene waar mijn hart vol van is?
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De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة من قدام الجديد
صنعة مخلع البسيط

سُقيِتُ كَأْسَ الهَوَى قَدِيمًا
أصَْبَحْتُ فِيهِ فَرِيدَ عَصْرِي
لـِــي مَذْهَبٌ مَذهَبٌ عَجِيبٌ
يَـــا مَنْ هُمُ للِْجَمِيـــلِ أهْلٌ
حَاشَاكُمُ يـَـا أُهَيْـــــلَ نجَْدٍ

مِنْ غَيْرِ أرَْضٍ وَلا سَمَـــاءِ
بيَْنَ الــوَرَى حَامِلًا لوَِائيِ
باِلحُسْنِ قَدْ فَاقَ يَـــا هَنَائيِ
إنْ لمَْ تمَُنُّوا فَيَــا شَقَـــائيِ
رَجَائيِ مِنْكُمُ  تـَقْطَعُوا  أنْ 

soeQíetoe kè’s el-hewèe Qadíemen  mien ghayrie ‘erDien wèlèe semèe’ie
‘eSbe7toe fíehie fèríedè 3aSríe   beyn el-weraa 7èemielèn liewèe’íe
líe medh-hèboen medh-hèboen 3ajieboen biel-7oesnie Qad fèeQa yèe hènèe’íe
yèe men hoemoe liel-jemíelie ‘ehloen ‘ien lem temoennóe feyèe sheQaa’íe
7èeshèekoemoe yèe ‘oeheylè nejdien ‘en teQTa3óe mienkoemoe rajèe’íe

Had in het verleden uit het glas der liefde gedronken, zonder aarde en lucht.
Dan was ik ontwaakt in een unieke tijd, op het slagveld met in mijn hand de mooie vlag. 
Een bijzonder levenswijze heb ik, wat prijs ik me daarmee gelukkig.
En als ik u tevergeefs verzoek om een gunst, oh wee mij.
Ik weet dat u, oh volk van Najd, mij niet zal weerhouden van uw goedheid.
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De sultan
Liederen الآغاني

ال�لطان

صنعة من قدام الجديد
صنعة متقارب )خروج)

مَلكَْتُمْ فُؤَادِي فصَارَ الهَوَى
فَلا تـَقْـتُلُونـِي كَذَا عَامِدًا
وإنْ كَــــانَ لابُدَّ مِنْ قَتْلةَ
مَتَى يجَْمَعَ الُ شَمْليِ بكُِمْ

عَليََّ رَقِيبٌ  رَقِيبٌ  رَقِيب
نِّي كَئيِبٌ  كَئيِبٌ  كَئيِبْ لِأَ
فَقُولوُا غَرِيبٌ  غَرِيبٌ  غَرِيبٌ
فَقُولوُا قَريِبٌ  قَريِبٌ  قَريِب

mèlektoem foe’èedíe feSaar al-hewèe  3aleyyè raQíeboen raQíeboen raQíeb
fèlèe teQtoelóeníe kedhèe 3aamieden lie ‘ennie kè’ieboen kè’ieboen kè’ieb
wè ‘ien kèenè lèe boeddè mien Qatlètie   fèQóelóe gharíeboen gharíeboen gharíeb
mètèe yejme3 allahoe shemlíe biekoem fèQóelóe Qaríeboen Qaríeboen Qaríeb

U heeft mijn hart in bezit genomen, waardoor het verstikt, verstikt, verstikt. 
Dood mij niet met opzet,  want ik ben verdrietig, verdrietig, verdrietig. 
En als het niet anders kan,  zeg me dan of ik een vreemde, vreemde, vreemde ben.
Wanneer zal de Heer ons samen brengen, zeg me dat het spoedig, spoedig, spoedig zal zijn.
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Tetouan

Cheqqara

Abdesadaq Cheqqara (1931-1998) wordt gezien als de bekendste Arabo-Andalus 
muzikant van de twintigste eeuw. Hij groeide in de Marokkaans-Andalusische stad 
Tetouan op. Zijn specialiteit was de viool en hij stond bekend om zijn gouden stem. 
Met zijn orkest trad hij in het buitenland op. Ook was hij een grote vernieuwer en 
stond open voor andere muziekstijlen. 

De Jbella muziek van de boeren in de regio Tetouan sprak Cheqqara aan. Vrouwen 
zongen tijdens het zwoegen op de velden levensliederen en mannen speelden met 
geïmproviseerde instrumenten op de marktpleinen. De openheid van de muziek 
fascineerde Chekkara en hij besloot deze muziek in Arabo Andalus stijl te spelen. 
Dit leverde een nieuwe muziekvorm op, de Chaabi Andalusi. Dit betekende een 
volkse variant op de Arabo Andalus muziek. 

Cheqqara kwam ook in contact met de flamenco muziek. Hij bedacht een verfijnde 
mix tussen de Arabo Andalus en flamenco muziek. Een nieuwe wereld ging open 
voor Cheqqara en zijn muziek. Het liedje “Bint A Bladi” is een mooi voorbeeld van 
deze mix.  Dit liedje vind je op de bladzijde 28 en 29.

Inleiding المقدمة

5�قارة

تطوان
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5

viool
الكمان

Rebab 
الرباب

Cheqqara
Instrumenten الالت

�قارة
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5

يا بنت بلادي

Cheqqara
Liederen الآغاني

�قارة

يــــــــــــــــا بنت بلادي
لفيــــــــــــــــك زين   و 

العرض و الجــــــــــود

ومزيانة اصغيـــــــــرة 

سلبونـــــــــــــــي عينك
قلبــــــــــي كيبغيــــــك

الحدود قـــــــــــــابطة 

قـــــــــارية و فنــــــانة

أيـــا يـــا بنت بلادي

و الورد بين الخدود
أيــــا يــا بنت بلادي

هكداك حبيـــت أنا
أيــا يــا بنت بلادي
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5

يا بنت بلادي

Cheqqara
Liederen الآغاني

�قارة

yèe bint e blèedíe 
selboeníe 3ayniek
woe zeyn líe fíek 
Qalbíe keybghíek 
ayya yèe bint e blèedie

el-3arad woe l-jóed
QaabTa l-7dóed
wel-werd beyn el-khoedóed

she3rahè metloeQ
eTwiel oe meghloeQ
Qalbíe 3liehè me7roeQ
ayya yèe bint e blèedie

Sghira-w mzyèna
Qarya-w fènèena 
hèkdèk 7ebbiet èna 
ayya yèe bint e blèedie

O meisje van mijn land                                                        
Je ogen hebben mij betoverd 
Met de schoonheid die jij bezit                                               
Mijn hart verlangt naar jou 
O meisje van mijn land
 
eer en gul 
kaftan goed gepast 
en een roosje tussen de wangen 

Haar haarstijl
Zo lang, zo donker 
Mijn hart is gek op haar 
 O meisje van mijn land

Zo jong en zo rechtvaardig                                                      
Zo geleerd en zo ijdel
Zo heb ik dat gewild 
O meisje van mijn land
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Met dank aan:


